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AHHOTaUMS YIK 28 (2-23)
DTa cTaThs MOCBsIIEeHa ITPobemMe apabCcKoit TEpMIUMHOIOTHMI, KOTOpas comepskutcs B Kopane
¥ CBSI3aHa C TEMOT1 past. B cTaThe paccMaTpUBaIOTCSI IECTh TEPMUHOB: 1) ?l-gannatu (iisJr) pait,
2) ?1- firdawsu (Ji335431) paii / ero Bbiciee Mecto, 3) gann?tu dnin (yie 2L25) (campl) duema,
4) salsabilun (Jj.xis) Canbcabuib (Ha3BaHMe UCTOYHMKA B paio), 5) sidratu l-muntaha
(8543l 5550) JIoTOC Kpaiinero npepena 6) Silliyyiina (gefle) Bbicume cepbl B ce[bMOM Hebe,
KyJa BO3HOCSITCS AyIlM yMepIlMX. PasauHble aBTOPBI TepeBOAVIIN UX IT0-Pa3HOMY, T0O3TOMY,
YTOOBI TIOHSITh X UCTMHHOE 3HaUeHMe, He0OX0IMMO U3YUUTh UX STUMOJIOTHUIO, KOHTEKCT U
COOTBETCTBYIOIIME KOPHU CJIOB B POJICTBEHHBIX SI3bIKaX.

KnioueBble cnoBa: apabckui 3bik, KopaH, stumonorus, Yl-gannat', I-firdaws', gann’t" ‘dn™,
salsabil", sidrat I-muntaha, ‘illiyytina.
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100071 MccaemoBaTe b, KOTOPbI 3aHMMAETCS 9CXaTOJIOTHeNn
McjamMa ¥ oA po6HO aHaIU3UpyeT TeKCThl KopaHa 1 Xaaucos,
B KOTOPBIX TOBOPUTCSI O pae, B X0Jie 1cCaeJoBaHMsI Boseli-He-
BOJIet 3aaéTCs BOITPOCOM, ITOUEMY OJHO U TO Ke apabckoe
CJIOBO U/ BbIpaskeHMe IepeBOAUTCS Ha APYTHE SI3bIKM [I0-PAa3HOMY, a He-
KOTOPBIE CJIOBA OCTABJISIIOTCS U BOBCe 6e3 rnmepeBoja. MHOrO3HAYHOCTh
apabCKMX CJI0B BBIHYKIAET YIeJUTh IPUCTATbHOE BHMUMAHME X CeMaH-
THUKE ¥ STYMOJIOTUM, HO BOIIPOCHI 3TU HACTOIHKO OOLIMPHBI, UTO HANTH
paboThI, MOCBAIIEHHbIE CCTEMATUUECKOMY ¥ MCUEPITbIBAIOIIEMY pac-
CMOTPEHMUIO 3TOI MPOo6IeMbl, He ITPeICTaBIISIeTCSI BOSMOSKHBIM.

OTUMOJIOT S U JIeKCUMKOrpadusi apabCcKoro sI3bIKa 3aHMMaia MHO-
rUx apabckux aBTOpoB 31oxy CpeqHMX BEKOB U 60jiee MO3AHUX ITepyo-
nmoB. B 2006 . yuéusim M. KapTepowm 66171 ciesiaH 0630p paboT cpeHeBe-
KOBBIX aBTOPOB, KOTOPbIE 3aHMMAJIMCh 3TOM Mpo6aemoii'. HecmoTpst
Ha TO, YTO MCCIe0BATh 3Ty 061acTh cTaau emé B CpelHME BeKa, Jaske
ceifyac 3TMMOJIOTUS apabCcKOro si3bIKa pa3BuUTa HeLOCTaTOUHO. 1o cux
TIOp ellé He ObIJ CO3[4aH HAYUYHbIM STUMOJIOTMYECKUI CJIOBAaphb KJIACCHU-
YeCcKoro apabCcKoro si3bIka.

Ho nMmeroTcs HEKOTOpbIe paboThl, KOTOPbIE OCBEIIAIOT OTAEIbHbBIE
acIMeKThI 3TOI Mpo6aeMbl. OTHOI 113 TIePBbIX PabOT, TOCBAMIEHHBIX 9TO
TeMe, OblJIa KHMUTa HEMELIKOTO MccienoBatens 3. ®penkens «Die aramaisch-
en Fremdworter im arabischen» (1886). 3aTeM BbIlIa KHUTA AHTIUIICKO-
ro aBsropa V. Tucnanna «The original sources of the Qur’an» (1911), B xo-
TOPOI1 OH TOKEe KacaeTcsl BOIIPOCOB apabckoit arumosiornu. Cienom
A. IIxxeddpu BeiTycTHA TPYZ, 1ox HazBauueM «The foreign vocabulary
of the Qur’an» (1938), re yunTbiBaeTCs MaTepual, M3JI0KeHHbI y DpeH-
Kess u Tucganna. B 1939 r. u3BecTHBIN aHTIMIICKUIT apabuctT Maproiu-
YT OIyOJMKOBAJI KPUTUUECKUIt pas6op KHuru Jkeddpiu: OH JOTOTHUIT
crcok Ixkeddpu 1 mpeaIoskua BOCEMb JOMOTHUTEIbHBIX TEPMUHOB?.
Yro KacaeTcs 60Jyiee HOBBIX MCCAENOBAHMI, TO TIPEK/IE BCETO CTOUT OT-
MeTuTb KHUTY KpucTtoda Jltokcen6epra «Cupo-apaMmeiickoe mpouTeHue
Kopana: mogxon K paciindpoBKe KopaHuueckoro si3pika» (2000). B aToit
KHUTe aBTOp IpejjiaraeT OpUTMHAJbHbIN MOAX0/ K M3YUYEeHNI0 KOpaHU-
YEeCKOT0 TEKCTa: OH ITpe/ijiaraeT 00'bSICHUTD HEKOTOPbIE «TEMHbIE» MECTA
B KopaHe, ncxos 13 npepnoioxkeHus, UTo Ha s3bIK KopaHa cUIbHO M0-

1 Cm.: Carter M. A. Foreign Vocabulary // The Blackwell Companion to the Qur’an. Oxford,
2006. P. 120-139.

2 Margoliouth D. S. Some Additions to Professor Jeffrey Foreign Vocabulary of the Qur'an //
Journal of the Royal Asiatic Society. 1939. N2 1. P. 53-61.
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BJMSII apaMelicKuii s13bIK. B 2007 BbIIIIO MCIIpaB/IEHHOE U JOTIOJTHEHHOE
M3IaHNe Ha aHTJIMIICKOM sI3bIKe. DTa paboTa CIIPOBOIMPOBAJIa OKUBJIEH-
HYIO IMCKYCCHUIO B HAYYHBIX KpyTax ¥ co6pajia MHOXKECTBO KPUTUUECKUX
OT3bIBOB®.

KHura MaptmHa 3aMmMuTa LEeAMKOM ITOCBSIeHa STYUMOJIOT MM KOpa-
HUYecKoro apabckoro*. CioBapb A. AM6poca «A Concise Dictionary
of Koranic Arabic» (2004) 06006111aeT Te JaHHbIe 00 STUMOJIOT UM, KOTO-
pbIe ObLIM COOPaHBI 0 HETO IPYTMMMU UccieoBaTensiMmu. Kaprep cucre-
MaTKU3¥MPOBaJ 3aMMCTBOBaHHbIE CJIOBA, KOTOPbIE B CBOE BpeMsI ObIIM 3a-
urcupoBansl y [Ixkeddpu u MaproamyTa 1o mepuoam 1 1o sI3bIkaM-
ncrounukam’. «The encyclopaedia of Islam» (1954-2005) Toske cOmepsKUT
HeMaJso cTaTeit, aBTOPbI KOTOPbIX YIeNSIOT BHMMAaHMe BOIIpocamM 3TUMO-
JIOTMM U 3HAYEHUSI OTHeJIbHbIX TePMUHOB. MHOTOTOMHOEe M3laHue
«Encyclopedia of Arabic Language and Linguistics» (2006—-2009) conep-
SKUT HEKOTOpbIe HOBbIE JaHHbBIE KacaTeJbHO STUMOJIOTUY Pa3JINUHbBIX
CJIOB, ITIPE3K/Ie BCETo 3aMMCTBOBaHHBIX®. KHura «Iranian Loanwords in Syriac»
(2008) Knaynum YaHKaJIMHM TOCBSIIEHA MPAHCKMM 3aMMCTBOBAHUSIM
B CMPUIACKOM $13bIKe, HO ITOCKOJIbKY B s13bike KopaHa 1 KjaccuueckoMm Cu-
PUIICKOM SI3bIKE €CTh HEKOTOPbIE 00IINEe TEPMUHbBI, 9TAa KHUTA TOXe aK-
TyasbHa JIJis JaHHOW TeMBbI.

3 Horsten P. Luxenberg Christoph, Die Syro-Aramadische Lesart des Koran. Ein Beitrag zur
Entschliisselung der Koransprache // Islamochristiana. 2002. N2 28. P. 310-311; Stille A.
Scholars Are Quietly Offering New Theories of the Koran // The New York Times. 2002.
2 March; Hopkins S. Review of «Die Syro-Aramaische Lesart des Koran: Ein Beitrag zur
Entschlisselung der Koransprache» //Jerusalem Studies in Arabic and Islam. 2003. N2 28.
P. 376-380; Corriente F. On a Proposal for a «Syro-Aramaic» Reading of the Qur’an // Col-
lectanea Christiana Orientalia. 2003. N2 1. P. 305-314; Leaman O. Houris // The Qur’an:
An Encyclopedia. London, 2006. P. 269-271; King D. A Christian Qur’an? A Study in the
Syriac Background to the Language of the Qur’an as Presented in the Work of Christoph
Luxenberg //Journal for Late Antique Religion and Culture. 2009. N2 3. P. 44-71; Wild S.
Lost in Philology? The Virgins of Paradise and the Luxenberg Hypothesis // The Qur’an
in Context. Leiden, 2010. P. 625-647; Saleh W. A. The Etymological Fallacy and Qur’anic
Studies: Muhammad, Paradise, and Late Antiquity // The Qur’an in Context. Leiden, 2010.
P. 647-694; Griffith S. H. St. Ephraem the Syrian, the Quran, and the Grapevines of Para-
dise: An Essay in Comparative Eschatology // Roads to Paradise: Eschatology and Con-
cepts of the Hereafter in Islam. Leiden, 2016. Vol. II. P. 781-805.

Zammit M. A Comparative Lexical Study of Qur'anic Arabic. Leiden, 2002.

Carter M. A. Foreign Vocabulary. P. 120-139.

6 CTouT 0TMETUTb CiefytoLue CTaTbk U3 3TOM IHUMKNONeamu: Retsé J. Aramaic/Syriac Loan-
words. Vol. 1. P. 178-182; Shahid I. Latin Loanwords. Vol. 3. P. 6-8; Weninger S. Ethiopic
Loanwords. Vol. 2. P. 56-57; Gutas D. Greek Loanwords. Vol. 2. P. 198-202; Asbaghi A.
Persian Loanwords. Vol. 3. P. 580-584; Zammit M. South Arabian. Vol. 4. P. 295-297.

[C N
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WTanbstHCKAs MccaemoBaTeabHMIla [[eHHAKKMO Hamucasa amccep-
TaLMIO O eBpeiicKoi Jekcuke B KopaHe’, cTaThio 0 IIpobyieMe 3aMMCT-
BOBAHHBIX CJIOB B KOPAHMUYECKOM TeKCTe®, a TaKke KHUT'Y O reGpanusmax
1 apamensmax B Kopane®.

B rocsiegHee BpeMsI B MCCJIeAOBAHUM STMMOJIOTUM apabCcKOro si3bl-
Ka HaMeTWUJICS OTIpele/IéHHbIV COBUT, CBSI3aHHBIN C MOSIBJIEHVEM Hayu-
HOTO MPOEeKTa 3TUMOJIOTUM CTAaHIaPTHOTO JIMTEPATyPHOro apabCcKoro
s13bIKa, Bo3miasiasemoro Ctedanom ['yTom u3 yHUBepCcUTeTa ropoja
Ocno'®. B pamMKax 3TOro ImpoekTa ObIJ CO3JaH MHTEpPHeT-pecypc
«Etymological Dictionary of Arabic», KOTOpbIii ceiiuac HaXOOMTCS Ha CTa-
IVu pa3paboTKy (eIlE He BCe KOPHM ¥ JIEKCEMbI MUMEIOT pa3BePHYThIE CTa-
TbU C 00CYKIeHMEeM UX STUMOJIOTUM)!.

[ToMMMO TPY/IOB IO STUMOJIOT UM, CO34aBaIMNCh pabOTHI IO TEME MY-
CYJIbMaHCKOTO pasi, IJie Toske 06CysKaaaach mpobaemMa MpoUCXOKIeHUS
apabckux TepMUHOB. [Ipeskie Bcero, HaJlo OTMETUTh aBTOPUTETHYIO pa-
60Ty HeMeIKOro yuéHoro Moseda F'oposuiia, KoTopasi cTajaa OTIPaBHOI
TOYKOI AJISI TOCTIeAYIONIMX MccaenoBaumnii?, OnpeneéHHbI MHTEpeC
IpeacTaBJiseT 0630pHAsT CTAThSI B aHIJIOSI3BIUHONM «DHIIMKJIOIEIUU
Kopana»'3. 113 HOBemux paboT ciaeayeT 06paTUTh BHMMAaHYeE Ha TPYIbI
BhIFalonerocs ucciaemonatenss Kopana Aurenuku HoiiBupt!.

7 Pennacchio C. Etude du vocabulaire commun entre le Coran et les Ecrits juifs avant I'islam:
lemprunt lexical. PhDiss., Institut National des Langues et Civilisations Orientales. Par-
is, 2011.

8 Pennacchio C. Lexical Borrowing in the Qur’an. The Problematic Aspects of Arthur Jef-
fery’s List // Bulletin du Centre de recherche francais a Jérusalem. 2011. N2 22.

9 Pennacchio C. Les emprunts a 'hébreu et au judéo-araméen dans le Coran. Paris, 2014.

10  Guth S. The Etymology of Generosity-Related Terms. A Presentation of the EtymArab
Project: Part | // Folia Orientalia. 2015. N2 52; Guth S. The Etymology of Generosity-Re-
lated Terms. A Presentation of the EtymArab Project: Part Il // Folia Orientalia. 2016.
N2 53; Guth S. The Etymology of Generosity-Related Terms. A Presentation of the Etym-
Arab Project: Part Ill // Folia Orientalia. 2017. N2 54; Guth S. The Etymology of Genero-
sity-Related Terms. A Presentation of the EtymArab Project: part IV // Folia Orientalia.
2018. N2 55.

11 Etymological Dictionary of Arabic [9nekTpoHHbiit pecypc] // URL: https://www2.hf.uio.
no/polyglotta/index.php?page=volume&vid=626.

12 Horovitz J. Das koranische Paradies // Scripta Universitatis atque Bibliothecae Hierosoly-
milanarum. Jerusalem, 1923. S. 1-16. CM. TakKe CTaTbl 3TOrO e aBTopa 0 rebpansmax
B KopaHe: Horovitz J. Jewish Proper Names and Derivatives in the Koran // Hebrew Union
College Annual. 1925. N2 2. P. 145-227.

13 Kinberg L. Paradise // Encyclopaedia of the Qur’an. Vol. IV. Leiden, 2004. P. 12-20.

14 Neuwirth A. Der Koran: Friihmekkanische Suren. Poetische Prophetie. Berlin, 2011; Neu-
wirth A. Paradise as a Quranic Discourse: Late Antique Foundations and Early Quranic
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V3 paboT Ha PyCCKOM SI3bIKE aBTOPUTETHBIM SIBJIsieTCsI «CIOBaph
K apa6ckoit xpectomatun 1 Kopany» (1881) B. @. T'mpraca, B KOTOPOM
MIPUBOSUTCS TIepeBOf, UCC/IefyeMbIX TEPMUHOB Ha PYCCKUIA SI3BIK.

1.’l-gannat" (sa1) pain®

Akk. gannu, gannatu «garden»'®, «Garten»'’; Ugr. gn «garden, orchard»®,
Heb. gan «garden»'’, gannd «garden»?°; Syr. gantd «garden»?!; Sab.
t-gn «garden, orchard»?2, gnt «garden, orchard»?3; Qat. gnn «garden»?**; Gez.
gannat «garden»?*. Mhr. gannét — «paradise»?; Jib. gent — «paradise»?’;
Soq. ginneh — «paradise»®.

PCS *gann-, gann-at- «garden»®.

Korpga apa6ckoe cioBo gannat™ (5\34) «caa» ynorpebiusiercs B Kopa-
He B eJMHCTBEHHOM YMCJIe C ONIpeieIEHHBIM apTUKIIeM I-gannat" @sly,
TOIIa 0OBIYHO OHO IIEPEBOAMUTCS Kak «paii»*°. Ho ecTh UCKIIOUEHME: B He-
KoTopbix cydasx (Kopas 18:33, 68:17) aTOT TepMUH YIOTPe6IEH B 3HA-
YeHMM 06BIYHOTO «CaZa», YTO MOATBEPKIaeTCsT KOHTEKCTOM U ITepeBOof-
YeCKOi TpaguLueri.

Developments // Roads to Paradise Eschatology and Concepts of the Hereafter in Islam.
Leiden; Boston, 2016. Vol. 1. P. 67-92.

15 lupeac B. ®. Apabcko-pycckuit cnosapb k KopaHy n xagmcam. KasaHnb, 1881. M.; CT16,
2006. C. 132.

16 The Assyrian Dictionary of the Oriental Institute. Chicago, 1956-2010. Vol. 5. P. 41.

17 Soden W. Akkadisches Handwdrterbuch. Wiesbaden, 1965-1981. Bd. 1. S. 280.

18  Olmo Lete G., Sanmartin J. A Dictionary of the Ugaritic Language in the Alphabetic Tradi-
tion. Leiden, 2003. P. 302.

19 Koehler L. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. Leiden, 1994. P. 198.

20 Ibid. P. 199.

21 Brockelmann C. Lexicon Syriacum. Halle, 1928. P. 122; Sokoloff M. A Syriac Lexicon. Win-
ona Lake, 2009. P. 250.

22 Beeston A. F. L., Ghul M. A., Miiller W. W., Ryckmans J. Sabaic Dictionary (English-French-
Arabic). Louvain-la-Neuve, 1982. P. 50.

23 Ibid.

24 Ricks. S. D. Lexicon of Inscriptional Qatabanian. Roma, 1989. P. 39.

25 Leslau W. Comparative Dictionary of Ge‘ez (Classical Ethiopic). Wiesbaden, 1987. P. 199.

26  Johnstone T. M. Mehri Lexicon. London, 2006. P. 121.

27  Johnstone T. M. Jibbali Lexicon. Oxford, 1981. P. 76.

28 Leslau W. Lexique Soqotri (Sudarabique moderne) avec comparaisons et explications éty-
mologiques. Paris, 1938. P. 112.

29  Kogan L. Genealogical Classification of Semitic: The Lexical Isoglosses. Berlin, 2015.
P. 208.

30  [upeac B. ©. Apabcko-pycckuii cnoBapb k KopaHy 1 xagucam. C. 132,
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DTOo C/I0BO O3HAUAeT U «3eMHOo¥ paii» (Kopau 2:35; 7:19; 7:27), u,
B 0COGEHHOCTM, 00U TE/b, KOTOPYIO ITOJIYUaT IIPaBeIHNKY MTOCJIe CMEPTHU
u Tust Bockpecenust (Kopan 2:82; 2:111; 2:214), npuuém npeObIBaThb B HEil
ouu 6yayT BeuHo (Kopau 10:26; 11:23).

DTUMOJIOTMYECKY 3TO CJI0BO B CBOEM INIAaBHOM 3HAUEHUM «Caia» MO-
SKeT TIPOUCXOAUTH U3 IPEeBHEr0 CEMUTCKOTO (IPOTOCEMUTCKOTO) SI3bIKa
", TIpeXe ueM MOJYUYUTh 3HAUEHME «Cafa», 03HAYAJIO ITPOCTO «OTrOPO-
skKeHHOe MecTo». K Takomy BbIBOmY npuxoauT A. IIxkeddpu, mpoaHanu-
3MPOBAaB yIoTpebieHre pOICTBEHHBIX CJIOB B HECKOJBKMX CEMUTCKUX
sI3bIKaX: aKKaJCKOM, eBpeiicKoM, apaMeiiCKOM, CUPUIICKOM, (DUHUKII-
ckoMm 1 aduornickom. OH Takske MpuBOAUT MHeHMe T. HEnbieKe, KOTOPBI
TOBOPUT, UTO apabckoe *I-gannat* v 3(puorckoe gannat 3aMMCTBOBAHO
13 CEBEPOCEMUTCKOTO.

Yro ke KacaeTcs APYTOro ero 3HaueHusI — «pasi», TO MOKHO OJTHO3-
HAYHO YTBePXIaTh, YTO OHO 3aMMCTBOBAHO 13 apaMeiiCKoro 1, 1o Bceit
BEpPOSITHOCTU, U3 CUPUIAICKOTO, TIle 3TO CJI0BO MMeeT MMEeHHO TaKoe 3Ha-
yeHue.

9TO CJI0BO MOKHO YaCTO BCTPETUTH B apabCKOIi M033UNU B CMBICIIE
«caga». OmMHaKO B 3HAUEHUM «pas»’ OHO PUTYPUPYET TOJBKO B TEX CTU-
XaX, KOTOpbIe mucaauch mof BausHueMm Kopana. Myxamme/1 3aMMCTBO-
BaJI CJIOBO *[-gannat" (3345\) B 3TOM CIIel]MaJIbHOM 3HaueHU M U3 eBPeiCKOi
WU XPUCTUAHCKOM Cpeibrl.

1. PeTcé ToXe CUMTaeT, UTO ITO CJIOBO MMeeT apaMeiicKoe IPOUCX0-
SKIeHYe, IOTOMY UTO Y HETO HeT CEMaHTUUeCKMX CBSI3eil B apabCKOM SI3bI-
ke. [maron ganna (&3), OT KOTOPOTO, KAK MOKHO IPe/II0I0KUTh, ITPOMUC-
xomut ‘I-gannat* (ﬁéi\), MMeeT 3HaueHMe «CKPbIBaTb», «<IIOKPbIBaTh». M Ha-
NIPOTUB, apaMelickoe gannd (ginnd), gainnatd (gannatd) NIPONCXOLUT
OT KOPHS$ g-N-N, KOTOPbI MMeeT 3HaueHMe «OKPYKaTb», «3alUIIaTh».
Ho B apabckom yke eCTh CJIOBO C 3TUM 3HaUeHUeM: fadigatun, KOTOpoe
MIPOUCXOIUT OT IJIaroa hadaqa — «OKPYKaThb», «3aIIUIIATb»,

B camom xe Kopane c0Bo fadigat*" BcTpedaeTcsi, HO BCEro JMIIb
Tpu pasa. [IBakbl OHO O3HAUYaeT OObIYHbINI 3eMHOI can (KopaH 27:60;
80:30). 11 TonbKO OJHAXKAbl — PAVICKMIA, Ia IIPUTOM B 78 cype, T1ie corna-
cHO A. Ho#BUPT*® MpMUBOAUTCS MepBoe (B XPOHOJIOTMUYECKOM OTHOIIIe-
HUM) Togpo6Hoe onucauye pas B Kopane (Kopan 78:32). 9To MOKeT CJ1y-

31 Jeffery A. The foreign vocabulary of the Qur’an. Baroda, 1938. P. 104.
32 Retso J. Aramaic/Syriac Loanwords. P. 179.
33 Neuwirth A. Paradise as a Quranic Discourse. P. 73.
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SKUTD eIlé OOHMM IOATBEPXKAEHEM TOT0, UTO jannat'™ BITECHMUJIO hadl'qaz‘“”
CO BpeMeHeM.

2. ’I-firdaws" (guy35a31) pairs*

Av. pairi.daéza- «wall-enclosure», «<wall»3; OP *pardaida- < *paridaida-
«domain», «Paradise»®; Sogd. pro°ys «<wall»’7; Arm. LW partez «garten»3s;
Gr. LW mapddeioog 1) «<3BepuHel], mapK, cany, 2) «pai»*;

BH pardes «a domain of the king in the Achaemenid period»*°; IA prds
«garden»*'; BA prds «preserve», «park»*?; Syr. prdys® «paradise», «garden»,
spec. «<Eden»*3; JBA prdys, prdys® «orchard», «vineyard»**; Sam. prds «gar-
den», prdys «garden, offshoot»*.

CnoBo *I-firdaws" ({+53)ill) BeTpeuaetcs B KopaHe Bcero aBa pasa (Ko-
pan 18:107; 23:11). B 060Mx ciayuassXx OHO M3HAYaJIbHO MOIJIO ObITH CMHO-
HUMOM CJIOBY ‘I-gannat" (3345\), 4TO BUIOHO U3 KOHTeKkcTa. Ho, cormacHo
MYCYJIbMaHCKO Tpaguiiuu, l-firdaws* ciiegyeT TOHMMATh KaK BICIIYIO
YyacThb pasi, B UéM y6ekaeT BbIZePsKKa 13 COOPHMKA MpelaHnit anb-By-
XapU: «...eCJIM BbI CTaHETE MPOCUTD AJaxa (0 4éM-1160), To mpocute Ero
o duppayce (’I-firdaws"), 160, TIOUCTUHE, OH HAXOIUTCS TTOCPea pas
Ha CaMOI1 ero BepIlHe, a BbIlle Hero — (TOJIbKO) IMpecToa MMJIoCTUBOTO
[Annmaxa — npum. agm.]»*.

HexkoTopsie apabckye aBTOPBI YTBEPKAa/IM, UTO 3TO CJIOBO MPOUC-
XOIUT OT apa6ekoro fardasat™ (33)%), KOTOpoe 0603HaAYAET «IIMPUHY,

34 [upeac B. @. Apabcko-pycckuit cnoBapb k KopaHy un xagucam. C. 609.

35 Ciancaglini C. A. Iranian Loanwords in Syriac. Wiesbaden, 2008. P. 237.

36 Ibid.

37 Ibid.

38 Theil I. Armenische etymologie // Bibliothek Indogermanischer grammatiken. Leipzig,
1897. Bd. VI: Armenische grammatik. S. 229.

39 BeticmaH A. [1. Tpeuecko-pycckuit cnosapb. CM16., 1899. C. 936.

40  Koehler L. The hebrew and aramaic lexicon of the Old Testament. P. 963.

41 Schwiderski D. Die alt-und reichsaramaischen Inschriften. Bd. 1: Konkordanz. Berlin, 2008.
P. 696.

42 Brown F.,, Driver S. R., Briggs C. A. The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon.
Oxford, 1905. P. 825.

43 Ciancaglini C. A. Iranian Loanwords in Syriac. P. 237.

44 Sokoloff M. A dictionary of Jewish Babylonian Aramaic of the Talmudic and Geonic peri-
ods. Ramat-Gan, 2002. P. 927.

45 Tal A. A Dictionary of Samaritan Aramaic. Leiden, 2000. P. 700.

46  al-Bukhari. Sahth. 2790. Riyadh, 1997. Vol. 4. P. 49.
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«TMPOTSIKEHHOCTH»*. BbICKa3bIBAIVICH MHEHMSI, COTJIACHO KOTOPBIM CJIO-
BO MMeeT CUpPUiicKoe, HabaTeiickoe*® yy maske 3(h1OIICKoe ITPOUCXOKIe-
uue. Ho co BpemeHeM 6b1JIO TPU3HAHO MPAHCKOE TTPOMUCXOKIEHVE 3TOTO
cioBa. A. JI>kedbdpu 1mosaraer, UToO OHO MPOUCXOAUT OT UPAHCKOTO
pairidaéza, KOTOpoe BO MHOXXEeCTBEHHOM UMCJjIe 03HAYAeT «OTpakaeHye
B ¢popMe KpyTra». OmHAKO OCTAETCS HeSICHBIM, TIOTIAJIO JIX OHO B apabCcKuiA
HerocpeCTBEHHO U3 TIePCUICKOTO WU Yyepe3 KaKoii-TO APYTOii SI3bIK,
KOTOPBI KOHTAKTUPOBAJI C UPAHCKUMU SI3bIKaMM. DTO MOTJIY ObITH KJIac-
CUYEeCKUI CUPUICKNUIA, IPeBHeeBPeiiCKNii, TpeyecKuit 1 ap.

Bricka3bpIBasoCh MpeIooskeHye 0 3aMMCTBOBAHUYM 3TOTO TEPMU-
Ha 13 IPeyecKoro si3bika®. U meitcTBUTenbHO, I-faradis ((s=:20al) — MHO-
XeCTBEHHOE UNCI0 OT ‘I-firdaws" ({+53)il)), oueHb 6IM3KO0 110 CBOEMY 3BY-
YAHUIO K TPEUECKOMY TOPAJEITOG, HO 3TO, 10 MHEHUIO A. [Iskeddpu, He UTO
MHOe, KaK MPOCTO COBIaJeHMe.

V. Tucaasnn B pabote «The original sources of the Qur’an» yTeepskaa-
€T, YTO CJIOBO 3TO 3aMMCTBOBAHO M3 MMO3HETO €BpelicKoro’’, a mpuIiIo
u3 apeBHenepcuackoro’l. [Ixkeddpu oTBEpraeT TeOPUIO O TOM, UYTO OHO
ITOI1a/I0 B apabCKMii 13 IPeBHEeBPEiCKOro U IIpeIo/IaraeT, uTo I-firdaws"
(&»333933\) TIPUILIJIO Yepe3 CUPUICKMIL. A TO, UTO 3TO CJIOBO ITOTIAJI0 B CUPUIL-
CKMIT M3 UPAHCKUX SI3bIKOB, TIOJTBEPsKAAeT HelaBHee UCCeJOBaHe
K. Yaukanuum’?,

A. Ac6aru cuyMTaeT, YTO 3TO CJIOBO MPOU3OIIJIO HETIOCPEACTBEHHO
OT MepCUICKOTO pardis. [leso B TOM, UYTO B IIEPCUICKOM SI3bIKE eCThb 3BY-
K1, KOTOPBIX HET B apabCcKoM (Tax, [p], [C], [Z], u [g] aHAIOTOB He UMEIOT).
B uacTHOCTH, B3pBIBHOI [p] 3aMeHM/ICsI HA GpUKaTUBHBII [f]. DTOT Mcce-
IOBaTesIb IPUBOIUT TAKYIO STMMOJIOTUYECKYIO CXeMYy: firdaws < repcup-
cKoe pardis < cpeHeniepcuacKoe pardis v paliz < aBecTuiickoe pairidaeza®.

47 CM. ccblnku Ha ucTouHukm y Jeffery A. The foreign vocabulary of the Qur'an. P. 223-224.

48  Habateu nucanu Ha apamMeincKoM, HO rOBOPMAU HA apabCKoM.

49 B rpeyveckoM s3blKe 3TO CJIOBO NOSIBUNOCH Npu KceHohoHTE, M3BECTHOM MONUTUYECKOM
nestene, nonkosoaue v nucatene. OH-To 1 BBEN 3TOT TEPMMH U CTaN UCMOb30BaThb NPU-
MEHWUTENbHO K Napkam u cadam nepcnackmx uapei. C 3Toro BpeMeHu CN0BO CTano UC-
nosb30BaTbCs AOBOJBHO YacTo. Hanpumep, B CenTyarMHte ero ncnoab3oBasnu, 4tobbi
nepeBectv u gan (13) v gan §éden (17 ).

50 Mo-BuanMomy, uMeeTcs B BUAY NOCTOUONENCKUIA.

51 Tisdall W. St. C. The Original Sources of the Qur’an. London, 1911. P. 126.

52 Ciancaglini C. A. Iranian Loanwords in Syriac. P. 237.

53 Asbaghi A. Persian Loanwords // Encyclopedia of Arabic Language and Linguistics. Vol. 3.
P. 582.
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3. gann’t" ‘dn’ (,3é »s) cagbl BEUHOrO IPeGbIBaHMSI>:

gannat — cM. Bblllie al-gannat.

BH {eden 1 duxury, dainty, delight»**, «bliss, jewellery2°¢; {edna «de-
light» (BbIT. 18:12)%, «lust»®; {&den 11 «district in which lay garden of YHWH,
home of Adam and Eve»*, «(name of a place) Eden»®°; {eden «terr. con-
quered by Assyria2¢!, Akk. «Bit Adini, the region on either side of the Riv-
er Euphrates»®2.

QA ¢dn «pleasantness»®®; TA (edan «dmem»®*; Syr. {den «Paradise»®.

Bctpeuaercs B Kopane Bcero 11 pa3 (Kopan 9:72; 13:23; 16:31; 18:31;
19:61; 20:76; 35:33; 38:50; 40:8; 61:12; 98:8). OTHeabHO OT gann’t" CIOBO
fdn™ we ynotpebsiercsa. Cpenu mccaemnoBaresieil HeT eIMHCTBA B IIOHN-
MaHMU U IIePeBOe STOT0 CJA0BOCOUeTaHMsI. HeKOTOphIe IepeBogUMKI
CKJIOHHBI [TePEBOAMUTD CJIOBO ‘dn™, a IPYTMUM CBOJICTBEHHO BOCIIPMHMMATh
9TO KaK MM COOCTBEHHOE 1 OCTABJISATh 6e3 mepeBopa. Tak, 1eMKOM CJI0-
BOCoueTaHue gann’t" ‘dn™ nepeBoOMUTCS KaK «Cafibl BEUHOTO MPeObIBAHMS»
(Tuprac)®®, «cabpl BeUHOCTU» (TIepeBo, KpaukoBckoro)®, «(gardens of)
Eden» (camsr Omema) — Takoe 3HaUeHMe IaéTcs B cJioBape AMOpoca®s,
a Takke B mepeBojie KopaHa beta (aBTop JaéT ¥ BTOPOIi BapMaHT Iepe-
Boja: «delight»)®. [IpMmeuaTesbHO TO, UTO CAMO 3TO BbIpaskeHue B Kopa-
He Bcerja 0003HavaeT 3CXaToJOTMYeCKUIi paii, a He TOT, B KOTOPOM Ipe-

54 [upeac B. ®. Apabcko-pycckuii cnoBapb Kk KopaHy u xagucam. C. 511,

55 Brown F.,, Driver S. R., Briggs C. A. The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon.
P. 726.

56 Koehler L. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. P. 792.

57 Brown F., Driver S. R., Briggs C. A. The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon.
P.726.

58 Koehler L. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. P. 793.

59 Brown F., Driver S. R., Briggs C. A. The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon.
P.727.

60  Koehler L. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. P. 792.

61  Brown F, Driver S. R., Briggs C. A. The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon.
p.727.

62 Koehler L. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. P. 792.

63 Cook E. M. Dictionary of Qumran Aramaic. Winona Lake, 2015. P. 174.

64  Targum Onkelos. Berlin, 1884. S. 4. (bbIT. 3, 24)

65 Sokoloff M. A Syriac Lexicon. P. 1071.

66  [upeac B. @. Apabcko-pycckuii cnosapb k KopaHy u xagucam. C. 511.

67 KopaH / nep. n komMmeHT. M. H0. Kpaukosckoro. M., 1986. C. 209.

68  Ambros A. A. A Concise Dictionary of Koranic Arabic. Wiesbaden, 2004. P. 313.

69 The Qur’an. Edinburgh, 1937. P. 231.
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obiBayu Agam u EBa’. B Hanbosiee paHHUX CypaxX 9TOT TepMUH He Gury-
puUpyeT, HO BeCbMa PacIpoCTPAHEH B MO3AHUX.

Kax npenmnonaraet A. Ixxedpdpu, Myxamme[ nepeHsii 3Ty dpasy
TOJIBKO B €€ M03/THEM 3HaUE€HUY pasi. B moaTBepKIeHe 3TOMY OH OTChI-
naeT K aATy 26:85, e paii HasBaH Sann’t n-na‘im’ (s223) 433) «caj Haca-
KAEHUST», YTO CEMaHTUUECKY COOTBETCTBYET Ap.-eBP. gan {eden™.

B cpeme MyCy/lIbMaHCKMX YUEHBIX GbIIO PACIIPOCTPAHEHO MHEHEe
0 TOM, UTO 3TO CJIOBO — MCKOHHO apabCcKoe 1 IPOMUCXOIUT OT KOpHS §-d-n,
MMEIOIIEroT 3HaUeHYe «ITPe6bhIBaTh Ha KAKOM-TO MecTe». Ho HeKoTopbie
MpU3HABAJ/IM, YTO CJIOBO 3TO — 3aMMCTBOBAaHHOE, XOTb U PACXOUIUCH
BO MHEHMSX OTHOCUTEIBHO TOTO, I'PEUECKOr0 OHO ITPOVUCXOKIEHUS UIIU
CUPUIICKOTO.

gann’t* ‘dn™ IBHBIM 06pPa30M MMeET OTHOIIEHNE K JPeBHEeEeBPeCKO-
My gan Seden (179 13) «cai Hacaaxk geHus». CIOBO {eden (17v) 03HAUAET «Ha-
cIaskIeHue, yIOBOJbCTBYUE». ITO POJACTBEHHOE CJIOBO 10 OTHOIIEHUIO
K apabCcKoMY KOPHIO g-d-n (2€), OT KOTOPOTO IMPOUCXOAST CYIECTBUTEb-
Hble gadan™ (43&) u gadnat™ (A33£) ¢ OIHMM 1 TeM ke 3HaUeHUEM «H3sIIe-
CTBO, MSITKOCTb». ITa Mes, KaK BUIHO, OTIPOBEPraeT TEOPUI0 apabCKmUX
JIEKCUKOTI'padoB O MPOUCXOKIEHUM STOTO TePMUHA OT §-d-n".

4. salsabil"" (}=sl&) NIETKO INI0TaeMblii (HAIIUTOK);
Canbcabmiab (MMS pajiiCKOro MCTOYHUKA) 3

9T0 c1oBO BeTpeuaeTcs: B KopaHe oquH pas, Kora n306paskaeTcs SKU3Hb
MpaBeIHMKOB B paio nmocye CymHoro gHs. CoriacHo 76-i cype, ux OyayT
IMOUTh U3 UCTOYHMKA, Ha3BaHHOTO Canbscabunem (Kopan 76:18).
TonkoBaTenu paccMaTpUBaIM 3TO CJIOBO CPa3y € ABYX CTOPOH. OHU
YUUTBIBAIM HE TOABKO 3TMMOJIOTUIO, HO ¥ TpaMMAaTUKY. BbICKa3bIBaIMCh
MpeAnoJoKeHUsI OTHOCUTEIbHO TOTO, OT KaKUX CJIOB MMPOUCXOIUT 3TOT
TePMUH ¥ cpeay HUX 6b1u salisa (0+1%), salla (=), salsala (J=1%). Kak yka-
3pIBaeT A. PUTINIMH, KOPHM 3TUX CJIOB CBSI3aHBI CO 3HAUEHMEM «ObITh JIeT-
KO TJIOTaeMbIM» UJIU «BOCXUTUTEJIBHO Ha BKYC». TaKMMM KauecTBaAMMU,
OYeBMIHO, ¥ AOJIKHBI 06/71a1aTh HAIIMTKY, KOTOPbIE ITpeJIararoTcs mpa-

70  Jeffery A. The Foreign Vocabulary of the Qur’an. P. 212; Ambros A. A. A Concise Diction-
ary of Koranic Arabic. P. 313.

71 Jeffery A. The Foreign Vocabulary of the Qur’an. P. 212.

72 Ibid.

73 [upeac B. ®. Apabcko-pycckuii cnoBapb k KopaHy u xagucam. C. 371.
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BeHMKAM B palo. A BOT OYKBa < SIBJISIETCSI HEKOPEHHOI, KaK YTBepsK1a-
I0OT HEKOTOPbIE UCCIef0BaTe .

Ipyrue ke mpenaoxkuau 6oee cmesoe perierne. OHM JePXKaINCh
TOrO MHEHMSI, 4TO TepMMH salsabilt (Jx=1%) mponcxomuT oT mosenuTeb-
HOTro HakJIoHeHus riaroa sa’ila (Je(+) u sabil*® (Jx) 4TO BMECTe MOKHO
IepeBecTy KakK «CIIpoCK My Th!». MyCy/bMaHCKMI 6OTOCIOB, SI3bIKOBE],
u TosikoBaTesb Kopana IX B. Mi6H KyTait6a coobiraeT, 4TO, 0 MHEHUIO
HEKOTOPbIX, CJIOBO YKa3bIBaeT Ha TO, YTO caM (DOHTaH TOBOPUT: «IIoTpo-
CU Y MeHsI TyTh K HeMY (K poHTaHy), 0 Myxammen!» Bnpouem, 3TO MHe-
HYe TPOTUBOPEUMIIO OOIETPUHSITOMY.

Ipyras mpobsema, rpaMMaTnyeckas o CBoeMy xapakTepy, He OT-
HOCUJIACh K 3TMMOJIOTMM U COCTOsI/Ia B TOM, UTO B KOHIle C/I0Ba HaJinye-
CTBYeT TAaHBUH (HEOIpeNeIéHHbIN apTUKIIb, KOTOPbIN HEXapaKTePeH AJIs
MMEH CO6CTBEHHBIX). [IOCKOJIbKY MHBIX BAPMAHTOB ITPOUYTEHMS 9TOTO CJIO-
Ba He ObIJIO, TO U3 3TOTO CJAeAYeT, YTO CJIOBO ITO HUKOT/IA HE UUTAIOCh
mnHaye. Ecjiv 3T0 MMs cOGCTBEHHOE, TO, COTJIACHO YCTOSIBIIMMCS I'paMMa-
TUUYECKMM ITpaBuUjIaM, OHO, CKOpee, TOJIKHO ObLIO ObI 3aKAHYMBATHCS
Ha daTxy. B ciyyae, ecyiv 3TO CJIOBO OMMCHIBAET BOAY, KOTOPAST BEIXOAUT
u3 (poHTaHa, 11e/1eco06pa3HO UCII0Ib30BATh TAHBUH.

B Kopane roBoputcs, uto ponTan Ha3BaH Canbcabuiem: «BymyT mo-
UTb TaM vaiileif, cMech B KOTOPOIii ¢ UMOMpPEM — UCTOUYHMKOM TaM, KOTO-
poiii HasbiBaeTcs Canbcabunem» (Kopas 76:17, 18). DT0 1MO3BOJINIIO TIPEI-
MOJIOXKUTh, YTO UCTOUHMUK MTOTYUMUJ TAKOE Ha3BaHMe 10 CBOEMY CBOMCT-
BY. A CJIOBO «Ha3bIBaeTCs» tusamma (Gilaﬁ) Ha caMOM JieJie UMeeT 3HaueHe
«OBITH OMMCAHHBIM Kak». BbICKa3bIBAJIOCh MHEHWE, UTO TAHBUH ObLI 10-
6aBJieH paau cCOXpaHeHMsT pUGMbI B KOpAaHMYECKOM TeKCTe™.

AM6pOC cUMTaeT, UTO 3TO CJIOBO MOIJIO TIPOU30IMTHU B PEe3YJIbTaTe
CTUSTHUSI OCHOBBI S-1-5 U1 s-b-17°.

B HapomHBIX Tpaauuusx cjaoBo «Cabcabuiib» TOHMMAIOCh KaK Ha-
3BaHMe GOHTAHA M MHOT/A OTOXK/IECTBJISITIOCHh C HA3BaHMEM OTHO 13 PeK
past’®.

OTUMOJIOTHS 3TOTO TEPMUHA JIO CUX TTOP OCTAETCST HESICHOTA.

74 Rippin A. Salsabil // The Encyclopaedia of Islam. Leiden, 1995. Vol. 8. P. 999.
75 Ambros A. A. A Concise Dictionary of Koranic Arabic. P. 313.
76 Rippin A. Salsabil. P. 999.
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5. sidrat* I-muntaha (4:et 355w) JIOTOC KpajtHero npeaesa’”

[t apabCKOTO SI3bIKa OUEHb XapaKTePHbI COGMpaTeIbHbIE IMEHA CYIIECT-
BUTeIbHBIE (KOTOPBIE MMes HOPMY e[I. U. Ha Jejie 0603HAYal0T MHOKECTBO
npenmeToB). Eciu B KopaHe yroTpe6asieTcst CI0Bo sidr” (3«), TO TOBOPUT-
CsT 0 MHOXXECTBe pacTeHuit jotoca. Ho 3mech Kak pa3 TOT cJIydaii, KOTrja aB-
TOP KOPaHMYECKOTO TEKCTA, YTOObI CKa3aTh 06 OJJHOM KOHKPETHOM pacTe-
HMU VICIIOJIb3YET NOmen unitatis, To eCTh B JAHHOM CJIy4ae TO Ke CaMoe
CJIOBO, K KOTOPOMY JTo6aBiisieTcsl 6yKBa Ta-mapoyTa sidr® > sidrat*"s. Tep-
MuH sidrat' [-muntaha y>ke 1iepeBOIUTCS Kak «JIOTOC KpaliHero mpeaesa.

VromuHaeTcs 9To cjioBo B KopaHe Bcero aBaskasl (Kopan 53:14, 16).
U o6a pasa UCMOJIb30BAHO B KOPAaHMYECKOM TEKCTe IPY OMMCAHUY BO3-
HeceHMst Myxammeza Ha He6O.

salal &35 Biic ,giidll 5oy sic 6;_2.31 i35 &1y iady | M euden on E20 npu dpyzom
it s Bl 853 | HUCXOdMCOeHuu y 1omoca

KpatiHezo npedena. Y Hezo —

walagad ra’dhu nazlatan ‘uxra Snda sidrati | cad npubexcuwja. Kozda

I-muntaha {ndahd gannatu I-ma ‘wa ‘id NOKpbI8AJI0 IOMOC MO, YUMo

yagsa s-sidrata ma yagsa NOKpbL6ao

(Kopan 53: 13-16)

ViioMiMHaHKe eCTh ¥ B IIpedaHuu ajab-Byxapu, roe Takske pacckasbl-
BaeTcs 06 aToM cobbiTuM. Torga MyxaMMe[, rocJjie cebMOro Heba ObII
BO3HECEH K sidrat" [-muntaha (3341 $)3w). TI1ompl 3TOTO AepeBa Io pas-
Mepy TaKMe ke, KaK KYBIIMHbI, a IMCThS KaK CJIOHOBbM VIIIi. BeposiTHO,
Ha 9TV BepOBaHMSI MTOBJIMsIIA IIyMepcKast MudOJIorusi, KOTOPOii 6bl1a
CBOJCTBEHHA M/Iesl O TOM, UTO CO3IaHHbIe MMPbI 06Pa3YIOT MMPaAMMULIY,
Ha BepIurHe KOTOPOi HAXOIUTCS JepeBo’’.

6. ‘illiyyitna (O s2is) Bricmue cdepsl B ceibMoM Hebe,
KyJa BO3HOCSTCS LYY yMepmmx®s’

TO CJIOBO IIPOUCXOINUT OT KOPHS ry1aroa ‘alid (1<) co 3HaueHmeM «6bITh
BBICOKMM». OHO 06pa30BaHO I10 abeKTUBHOI MO qittil, CBI3aHHOIA

77 [upeac B. ®. Apabcko-pycckuii cnosapb kK KopaHy 1 xagucam. C. 355.
78 [oxoxee iBNeHNEe MOXHO HabnAaTb U B pycCcKoM: pbiba > pbibuHa.
79 Rippin A. Sidrat al-Muntaha // The Encyclopaedia of Islam. Leiden, 1997. Vol. 9. P. 550.
80  [upeac B. ®. Apabcko-pycckuii cnoBapb kK KopaHy u xagmcam. C. 552.



APABCKAA TEPMUHONOTKUA, OTPAXAIOWASA TEMY PAA B KOPAHE 289

¢ 0603HaUEHMEM YCUJIEHHOTO KavyecTBad!, MO3TOMY MCXOJHOe 3HAUeHMe
9TOrO CJIOBAa — «OYeHb BBICOKMIT». B KopaHe 3To CJIOBO yIIOTpeOIsieTCs
TOJIBKO BO MHOKECTBEHHOM YMCJIe U, TI0-BUAMMOMY, 6YKBaJIbHO O3Hava-
eT «<0YeHb BbICOKMEY.

BcTpevaeTcs 3T0 €/10BO BCero aBaskabl M 06a pasa B 83-ii cype (Ko-
paH 83, 18, 19), npruyém TEeKCT 3TOT HACTOJBKO TYMAaHHBbI!, UTO 10 HEMY
HEBO3MOXHO OTIpeIe/INTh, YTO MUMEHHO 0003HAYAeT 3TO CJIOBO.

LS gefle Lo A1 Lag gutle 4T 1% Clis 31 S5 | Tak Hem sice! Beds kruza
bs33% | MPABEOHUKOB, KOHEUHO, &

kalla ’inna kitaba I-"abrari lafi Silliyyina unnutiyne. A umo mebe dacm
wama ‘adraka ma $illiyyina kitabun 3HAMb, 4MOo Maxoe uutiyH?
mmarqumun Knuza nauepmannas!

(Kopan 83:18,19)

1) «xHUra»®? — 3TO 3HAUEHME MOKHO BbIBECTU U3 CAMOTO TeKCTa
Kopana.

2) «BBICOTBI» — TaKO€ TOJKOBaHMe umeeTcsy aT-Tabapy (CM. B KOM-
MeHTapuu K astaM 83:18, 19)

3) «aHTeJbCKUi cya» — B JlekcuKoHe Lisan al-*Arab T. XIX, 327%.

A. I>xeddpu coraceH ¢ 3. DpeHKeJIeM B TOM, UTO 3TO CJIOBO MMEET
eBpeiickoe mpoucxoxaenue. [IogTBepsKJeHNeM CIYKUT TO, UTO CJIOBO
{elyon ucnionpsyercs 1) B kauecTBe MMeHU Boxkbero cpenu GuHUKMIILIEB
i €BpeeB, 2) B 3HAYEH M «BBICIINIT» ¥ «<BEPXHMIT», €CJIM TOBOPUTCS O KOM-
HaTe IOMa, 3) a B pPaBBUHCKMX MUCAHUSIX 3TO CIOBO UCIIOIb3yeTCsI, KOT-
[la TOBOPSIT O HeGECHBIX BelllaX B TPOTYBOIIOJIOXKHOCTb 3eMHbIM®, B Hay-
Ke M7est 0 MPOUCXOXKAEHUY 3TOTO CJIOBA OT eBPeicKoro §lywn nomyumsia
HMIMPOKOE pacipocTpaHeHue®. DTa Teopusi OUeHb COMHUTENbHA U TIPeJi-
rojiaraeT HeCKOJIbKO TpaHchOpMaIUii MICXOLHOTO eBPeiiCKOro CJIOBa:
1) mepeocMbIC/IeHVe OKOHUYAHMST -On KaK OKOHUYAHUSI MHOKEeCTBEHHOTO
yucsa 1 2) 3aMeHy CJ10BooOpa3oBaTesbHOM Moenn *qitl Ha gittil.

81 [paHde b. M. Kypc apabckoi rpaMMaTuKM B CPAaBHUTENbHO-UCTOPUYECKOM OCBELLEHUM.
M., 2001. C. 88.

82  Ambros A. A. A Concise Dictionary of Koranic Arabic. P. 315.

83  Jeffery A. The Foreign Vocabulary of the Qur’an. P. 215.

84  Ibid.

85 Noldeke T. Neue Beitrdge zur semitischen Sprachwissenschaft. Straftburg, 1910. S. 28;
Horovitz J. Jewish Proper Names and Derivatives in the Koran. P. 215; Neuwirth A. Der Ko-
ran: Frihmekkanische Suren. Poetische Prophetie. P. 491.
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CorJylacHO aHTJIMIICKOMY apabucTy MaproamyTy, 3TO CJIOBO He TIPO-
UCXOOUT OT eBpeiickoro {/ywn, a CBSI3aHO ¢ cupuiickum gelayuna «tablet»
(«scroll»®®). TIo ero MHeHM1O, ¢ HOHETUUECKOI TOUKY 3peHUS TPagUl-
OHHOE ITPOYTEHVIE ITOTO CI0Ba ObLIO OIIMOOYHBIM — CaM 5Ke TEPMMH CJle-
IyeT YUTaTh He Kak ‘illiyyin, a kak gilliyyin, 3aMmeHsIsI HAYaJIbHbIN [°]
na [g]"".

B KauecTBe JOMOTHEHNUSI MOXKHO 0OPaTUTHCS K MyCy/TbMaHCKUM IIpe-
naHusM. COopHUK nipenaHuii A6y JlaBya He SIBJISIETCS TAKUM 3Ke aBTO-
PUTETHBIM, KaK U COOPHUKM aJib-Byxapu u anb-Myc/inM, TeM He MeHee
OH OTpaskaeT MyCYJIbMaHCKYIO TpaguLuio. B aToM cOOpHMKE CONEPKUT-
Csl TAaKOe U3peyveHue:

S50 £ nds 3550 JaT L2 i fzle bl 5o 3501 5 | Yenosex us [miodeli — doca]

) ‘ ) %3 :.393 s 9-6-’-5-; Hnnurona 6ydem cmompems
8HU3 Ha sodeli pas, u pati
‘inna r-ragula min "ahli illiyyina layusrifu Sala | 6yoem cusime nepeo HUM,
‘ahli I-gannati fatudi v I-gannatu liwaghihi Kax ecu 6t 3mo 0bLaa

s - . 88
ka’annaha kawkabun durriyyun ceepkaiowjas 36e30a°.

W3 9TOTO BUIHO, YTO B JAHHOM OTpBIBKe ‘illiyyiina (Cuéj{—) TIOHMMa-
eTCsI, CKopee KakK «BbICIIee MeCTO», HEXKeIu KaK «KHUra».8

3 Bcero BbIlIeCKa3aHHOTI'O MOXKHO C/iejlaTh TaKoi BbIBOJ,: TEPMMU-
HOJIOTU10, KOTOPYIO MCI0JIb30Bai aBTOPbI KopaHa 1 XagucoB, OT/IiMya-
€T MHOTO3HAYHOCTb, U Jaske aBTOPBI IIEPEeBOJIOB U CJIOBapei 3a4acTyio
BBICKA3bIBAIOT Pa3/JIMUHbIe MHEHMS OTHOCUTEJIbHO IIOIJIMHHOrO 3HaUe-
HUSI TOT'O MJIM MHOTO CJI0BA. DTUMOJIOTHSI 3TUX TEPMMUHOB ITIOMOTaeT B Ka-
KOJ-TO CTeIeHU MOHSITh, KaKO¥ CMBIC/ BKJIAJbIBAJICS B HUX M3HAYATb-
Ho. Kak BugHO, MHOTME CJIOBa TIPUIIIM B apabCKUii U3 IPYTUX SI3bIKOB
(M3 CUPUIACKOTO, A pEBHEEBPEIICKOT0, MepCUACKOro). Ho 1 31ech HET ean-
HOTO MHEHMSI: ITPeAIT0I0XKEeHM ST, KOTOpbIe MCCeI0BaTe/ M BbICKa3bIBa-
10T 10 3TOMY TIOBOAY, 3a4acTyI0 IIpOTUBOpeYaT Apyr Apyry. Mrak, Bo-
IIpOoC 06 UCTMHHOM ITPOUCXOKIEHNM HEKOTOPBIX CJIOB, a TAKKe UX 3Ha-
YeHUU A0 CUX IOP OCTAETCS OTKPBITHIM M MOXET CTaTh MpeaMeTOM
JaJbHeNINUX IUCKYCCUI.

86  Sokoloff M. A Syriac Lexicon. P. 236.

87  Margoliouth D. S. Some Additions to Professor Jeffrey Foreign Vocabulary of the Qur’an.
P. 58; Pennacchio C. Lexical Borrowing in the Qur’an. P. 19.

88  Abu Dawud. Sunan. Riyadh, 2008. Vol. 4. P. 368.
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CnucoK coKpaleHuin

Akk.  Akkadian, akkaICKMii SI3BIK
Arm. Armenian, apMsIHCKMII SI3BIK
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Av. Avestan, aBeCTUIICKUIL SI3bIK

BA Biblical Aramaic, 6u6JieiicKMit apamMeitCKmit sI3bIK

BH Biblical Hebrew, 6u6seiickuii IpeBHeeBPEeiCKMIt SI3bIK

Gez. Geez, I3bIK €33

Gr. Greek, rpeueckmit I3bIK

Heb.  Hebrew, npeBHeeBpeiicKMit SI3bIK

IA Imperial Aramaic, umMmrnepckuit apaMeincKuii S3bIK

JBA Jewish Babylonian Aramaic, nygeiickuii BABMJIOHCKMIT apaMeiiCKMii sI3bIK
Jib. Jibbali (or Shahri), s13bIK AKMG6aTM (MM LIEXPIA)

LW loanword, 3auMCTBOBaHHOE CJIOBO

Mhr.  Mehri, a3bIK Mexpu

OP Old Persian, mpeBHeITepCUICKIUIA SI3bIK

PCS Proto-Central Semitic, mpoTOLeHTPaTbHO-CEMUTCKUI I3bIK
QA Qumran aramaic, KyMpaHCKMI1 apaMeiicK1it SI3bIK

Qat. Qatabanian, kaTa6aHCKMI1 SI3BIK

Sab. Sabaic, cabeiickuit I3bIK

Sam. Samaritan Aramaic, caMapuUTSIHCKMIT apaMeiCcK1ii s13bIK
Sogd. Sogdian, corauitcKuit sI3bIK

Soq. Soqotri, COKOTPUIICKMI SI3BIK (VI SI3BIK COKOTPI)

Syr Syriac, KJlacCMUeCKUt CUPUIICKUI SI3BIK

TA Targumic Aramaic, Taprymmuueckuit apaMeiicKuii si3bIK
Ugr. Ugaritic, yrapuTCKuii SI3bIK
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Abstract. This article is dedicated to the problem of Arabic terminology, which is
contained in the Koran and related to the theme of Paradise. There are six terms which are
examined in the article: 1) ?l-gannatu (5J1) paradise, 2) ?1- firdawsu (,445541r) paradise / its highest
place, 3) gann?tu Sdnin (yic &53) (gardens of) Eden, 4) salsabilun (jw.iis) Salsabil (the name
of spring in Paradise), 5) sidratu l-muntaha (, 44} &..) Lote tree and 6) Silliyyiina (3sfic)
highest locations in the seventh heaven, where souls of dead men are raising. Some authors
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translated them differently in order to understand their true meaning, it is necessary to study
their etymology, context and appropriate word roots from related languages.

Keywords: Arabic, Quran, etymology, ’I-gannat®, *I-firdaws", gann‘t" ‘dn™, salsabil"",
sidrat" I-muntaha, ‘illiyytna.
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